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tgvJù tgyqz@*Ên 

ESPAÇO ELiS 

ELiS SPACE 

ESPACIO ELiS 

 

/thlzJ tgvJù /thlzJàì /thcv@-àm thwsglz@%-ä 
rfqv@éÉm, tgztgçzJ-äë /eogl&ìü tgyqz@*Ên, /kl%íb/klJä 
whzQëä rfqv@éÉm /thzJÊn. /thlzJ tgvJù /qgqçl_-à 
/tqqqgzAíà rfqv@éÉm, tgztgçzJ-äë /eogl&ìü tgyqz@*Ên, /qgqv%ìm 
qgqtgçl_@à yqcJéÄ thwsglz@%-ä /eazcKãûepl rfzv&$-ä 
epl#ém tgqtglzJ-Êm /qgqv%ìm tgqqggqlvz$1$3-Ìm ysglJú 
/tgqv$1$2èm /eaz_-ä. thwsglz@%-ä thq¢qzcç@%-éÈm 
/yiqçl@b/yiglç@ /qggqlQÂm yqqqgzDÊ, ysgzOêm, qggqlT>àm qooqzT>ê 
qooqçAú /qgqzçZ>àön, /yqzJÉ /yiqçl@b/yiglç@ thwsglz@%-ä 
tgqlJú qgqzRbqgqçA. 
 

Esta seção da Revista Sinalizar é destinada à publicação de textos escritos em Libras / 

ELiS, ou seja, na modalidade escrita da Libras, por meio da ELiS, que é o sistema 

brasileiro de escrita das línguas de sinais. O objetivo desta seção, além de divulgar a 

escrita em Libras / ELiS, é apresentar parte dos textos produzidos nos Cursos de Letras / 

Libras e Letras Tradução e Interpretação em Libras/Português da Faculdade de Letras 

da Universidade Federal de Goiás (UFG). São adaptações de contos e fábulas, histórias 

da tradição oral, algumas vezes transformadas em textos de Literatura Surda.  

 

This session of Sinalizar Journal aims to publish texts in Brazilian Sign Language 

(Libras) written in Elis, which is the Brazilian sign language writing system. This 

session's objective is both to present the Libras writing system, Elis, and to publish 

some of the texts produced in the courses of Letters/Libras and Letters-Translation and 

Interpretation in Libras/Portuguese of Faculty of Letters of the Federal University of 

Goiás (UFG). The texts are adapted versions of tales and fables, and stories from oral 

tradition that are sometimes transformed into Deaf Literature. 

Esta sección de la Revista Sinalizar destina a la publicación de textos escritos en 

LIBRAS/ELIS, o sea, escritos en LIBRAS a través de la ELIS, que es el sistema brasileño de 

escritura de las lenguas de señas. El objetivo de esta sección, además de divulgar la escritura en 

LIBRAS/ELIS, es presentar parte de los textos producidos en los Cursos de Letras/LIBRAS y 

Letras Traducción e Interpretación en LIBRAS/Portugués de la Facultad de Letras de la 

Universidad Federal de Goiás (UFG). Son adaptaciones de cuentos y fábulas, cuentos de 

tradición oral, algunas veces transformados en textos de Literatura Sorda.  
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rsçOàü, /qgqzçRö 

O LOBO E A OVELHA 

   THE WOLF AND THE EWE 

 

EL LOBO Y LA OVEJA 
 

Leandro Andrade Fernandes - tgqvF>è 

 

Vinícius Afonso Camargo – qgqçDbqggqlJ[m] **
 

 

 

rsçOàü /yhz_ìm /thçKäm /qgqlz%-ä tgv#Ä /rscJüm, 

thçAÁm, tgqlzJÌmÍ, eoçKám thvçÇám. 

rsçOàü thvçÇám, qggqlIàm /qgqzçRö /yqvJön, /thlz_Ám 

qgqvJ>à qgqvçJÉà tgqzFÁmb/thlzJëà tgqzFÁm yhzrdvl&#á. 

rsçOàü wgsqzçAà: qgqvJà qgqzthvç%Ná tgsgzçJé 

thzçJãü, /yqzJÉ qgqxçK qgqzwgsqvc$#-ù thçAÂm qgqçJù. 

/qgqzçRö: qgqlJëÍ, /qgqlz%-äm tgqzFÁm rfcJà, tgsgzçJé 

thzçJãü qgqvJà thçAÁm qgqçxK. 

 

ththzlç@$bththzl#$: wgsqçTé whlJÌ qgqzvGàmÍ  

kzydlçz#$-êÍ /qgqçl_-à rgfgv@-ä.1 q¢qlJö qgqrsqz$_ tgçQÄ 

 

 

 

 

 

Sobre a tradução/adaptação de “O lobo e a ovelha” em escrita ELiS 

 

                                                             

Mestrando em Estudos da Linguagem pela Universidade Federal de Goiás-UFG, Regional Catalão e 

professor auxiliar de Libras na Universidade Federal do Tocantins-UFT. E-mail: 

leandroandrade.letras@gmail.com.  
**

 Graduando Curso Letras Libras, Universidade Federal de Goiás-UFG – E-mail: vihmacio@gmail.com.  
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Segunda a tradição literária ocidental, a fábula “O lobo e a ovelha” é do grego 

Esopo (Séc.VII - Séc. VI a.C.). O texto em Libras, utilizado neste trabalho, baseou-se 

no referido autor, tendo sido adaptado e reescrito em Libras, no sistema ELiS, criado 

por Barros (2015). Esse trabalho de tradução foi proposto como exercício, na Disciplina 

Literatura Surda, do Curso de Letras: Libras da Universidade Federal de Goiás, no ano 

de 2014.  

Os textos seriam sinalizados em sua forma original ou com algumas adaptações, 

procurando-se incorporar ao texto original elementos próprios da cultura surda. 

Inicialmente as fábulas foram recriadas em línguas de sinais, produzidas em vídeo e, 

posteriormente, registradas em ELiS.  

 

Referências 

BARROS, M. E. ELiS: sistema brasileiro de escrita das línguas de sinais. Porto Alegre: 

Penso, 2015. 

 

ESOPO. Fábulas. Trad. Pietro Nassetti. São Paulo: Martin Claret, 2014. 

 

Fabulas de Esopo. Tradução, José Alberto Jorge. Disponível em: 

http://sitededicas.ne10.uol.com.br/fabula25a.htm.  Acesso em: 9 de jul de 2016. 

 

 

 

                                                             
1  O LOBO E A OVELHA 

Lobo casa descansar, porque doente muito, comida não ter, sentir fome.  
Lobo fome ver ovelha, pedir ela ir rio água trazer.  

Lobo falar: você me ajuda, saúde melhor possível eu procurar comida nós. 

Ovelha: não, porque água te dar, saúde melhor, você come eu. 

Moral da história: Pessoa falsa não consegue esconder objetivo verdade, usando palavra bonita. 

 

http://sitededicas.ne10.uol.com.br/fabula25a.htm

